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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

 Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, lea 
atentamente este manual antes de la instalación y puesta en marcha. 
Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se cede o 
transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén familiarizados 
con todas las características de funcionamiento y seguridad del aparato. 

 Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 
• El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de una

instalación o uso inadecuado.
• La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la campana

extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a una altura
inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e instalación).

• Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en cuenta.

• Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de
características del interior de la campana.

• Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.

• Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada.

• Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible.

• Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.
• No conecte la campana extractora a los conductos de humos de

combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.).
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• Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.

• El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros
combustibles.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.

• Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.

• En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.
ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana.

• Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.
ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con

estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.
• No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.).
• No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por

personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados.

• Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato.
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• El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.

• Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza.

• Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sólo descargan
aire en el local).

• El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto 
no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta 
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudará a 
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud que podrían derivarse de una eliminación inadecuada de este 
producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el Municipio, el servicio local de 
eliminación de residuos o la tienda donde adquirió el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 

 

 
Componentes 

Ref. Cant. Componentes del producto 
1 1 Cuerpo campana dotado con: mandos, luz, grupo de 

ventilación, filtros. 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
 
 Ref. Cant. Componentes de Instalación 
7.2 2 Bridas de fijación campana  
11 4 Tacos 
12a 4 Tornillos  
   
 Cant. Documentación 
 1 Manual de instrucciones 
 

�
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INSTALACIÓN 
SUJECION DEL  PANEL FRONTAL A LA VISERA 
• Sacar la visera metálica girándola hacia delante, desblocando

al mismo tempo el tope situado a la izquierda de la campana.
• Agujerear el panel usando la máscara de cartón y sujetarlo a la

visera con los tornillos incluídos en los accesorios.

SUJECION A LA PARED 
• La profundidad de la Campana puede variar entre  275 y 360

mm.
• Usar los tornillos Vx para regular las bridas a la profundidad

deseada.
• Para regular la parte inferior de la Campana a la profundidad

necesaria, aflojar los tornillos del distanciador metálico y mo-
verlo lo necesario.

• Agujerear la pared usando la máscara de cartón, colocar los
tacos en los agujeros y sujetar las dos bridas metálicas con cua-
tro tornillos incluídos en la dotación.

• Agujerear los armarios laterales usando la correspondiente
máscara de cartón.

Si se coloca la campana en versión aspirante, quitar la rejilla de la 
salida del aire. 

• Enganchar la campana en las bridas metálicas.
• Volver a montar la visera prestando atención a insertar las guí-

as en sus sedes. Regular el deslizamiento de la visera trámite
los dos tornillos.

• Mediante los tornillos Vy se puede  alinear la altura de la
Campana con  la de los aramarios.

• Si fuera necesario, regular ulteriormente la profundidad de la
Campana.

�������	
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Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana al 
tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 o 120 
mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la brida de

reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana.
• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se

proporciona en dotación.
• Quitar los filtros antiolor al carbón activo.

�	�
�

�
�	���

SALIDA DEL AIRE EN LA VERSION FILTRANTE 
• Controlar que el cuerpo de la campana esté bien sujeto.
• Asegurarse de la presencia de los filtros de carbón activado.

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-

lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3
mm como mínimo.

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurase de que el conector del
Cable de acometida esté colocado correctamente en el enchufe
del Aspirador.
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USO 
CUADRO DE MANDOS 

1 Luces Enciende y apaga la iluminación. 
2  Motor Enciende y apaga el motor de aspiración. 
3 Velocidad Determina las velocidades de ejercicio: 

1. Velocidad mínima, adecuada a un ricambio de aire continuo particolarmente
silencioso, en presencia de pocos  vapores de cocción. 

2. Velocidad media, adecuada a la mayor parte de las condiciones de uso, dada la
relación óptima entre caudal de aire tratado y rumorosidad. 

3. Velocidad máxima, adecuada a afrontar emisiones máximas de vapores de
cocción, incluso durante periodos prolungados. 

OPCIONALES 
4  Micro Microinterruptor accionado por el movimento de la visiera, comanda el encendi-

do y apagado en las condiciones establecidas anteriormente por el quadro de 
mandos. 

5 Led Indica que el motor de aspiración está encendido. 

�

�

�
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MANTENIMIENTO 
Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 

• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2
meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy in-
tenso.

• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches co-
rrespondientes.

• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes
de volverlos a montar.

• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija
hacia la parte visible exterior..

Filtros antiolor (Versión filtrante) 

No se pueden lavar ni regenerar, se deben cambiar cada 4 meses 
o más a menudo si su uso es muy intenso.

SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS DE CARBÓN ACTIVO 
• Quitar los filtros antigrasa metálicos.
• Quitar los filtros antiolor de carbón activo saturado, de la ma-

nera indicada (A).
• Montar los nuevos filtros (B).
• Montar los filtros antigrasa metálicos.

�



Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 

 Para sua segurança e funcionamento correto do aparelho, agradecemos 
que leia este manual com atenção, antes da instalação e colocação em 
funcionamento do aparelho. Conserve estas instruções sempre junto do 
aparelho, mesmo em caso de cedência ou transferência a terceiros. É 
importante que os utilizadores tenham conhecimento de todas as 
caraterísticas de funcionamento e de segurança do aparelho. 

 A ligação dos cabos deve ser realizada por um técnico competente. 
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais

danos decorrentes da instalação ou utilização incorreta ou imprópria do
aparelho.

• A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e o exaustor
é de 650 mm (alguns modelos poderão ser instalados a altura inferior;
consulte o parágrafo sobre as dimensões de trabalho e a instalação).

• Se nas instruções de instalação da placa de cozinha a gás estiver
especificada uma distância maior, é necessário respeitá-la.

• Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada na chapa
de caraterísticas aplicada no interior do exaustor.

• Os dispositivos de seccionamento devem ser montados na instalação
elétrica fixa, em conformidade com a legislação sobre sistemas de
cablagem.

• Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a rede elétrica
doméstica dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra.

• Ligue o aspirador à chaminé utilizando um tubo de, pelo menos, 120 mm
de diâmetro. O caminho percorrido pelo fumo deve ser o mais curto
possível.

• Devem ser respeitadas todas as disposições da legislação em matéria de
evacuação de ar.

• Não ligue o exaustor a condutas de fumo que transportem fumos de
combustão (por ex. caldeiras, lareiras, etc.).
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• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não elétricos (por ex.
aparelhos alimentados a gás), deve ser tida em devida conta a necessidade
de assegurar um grau suficiente de ventilação no aposento, para impedir o
retorno dos gases de exaustão. Quando o exaustor é utilizado em conjunto
com outros aparelhos não alimentados eletricamente, a pressão negativa no
aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que os fumos retornem
ao aposento através do exaustor.

• O ar não deve ser evacuado através de condutas utilizadas para descarregar
o fumo de aparelhos de combustão alimentados a gás ou outros
combustíveis.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo
fabricante ou por um técnico do serviço de assistência.

• Ligue a ficha a uma tomada em conformidade com os regulamentos em
vigor, numa posição acessível.

• Em relação às medidas técnicas e de segurança que é necessário respeitar
para evacuar o fumo, é importante seguir atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autoridades locais.
ADVERTÊNCIA: antes de instalar o exaustor, retire as películas de

proteção.
• Utilize apenas parafusos e quinquilharia apropriada para o exaustor.

ADVERTÊNCIA: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos.

• Não olhe diretamente para a luz com instrumentos óticos (binóculo, lupa….). 
• Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque há risco que incêndio.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8

anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais
diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do
aparelho não devem ser realizadas por crianças, a não ser sob vigilância.

• Vigie as crianças, certificando-se de que não brinquem com o aparelho.
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• O aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com
capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e instruídas.
As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos

aparelhos de cozedura.

• Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos de tempo
especificados pelo fabricante (perigo de incêndio). Consulte o parágrafo
Manutenção e limpeza.

• Deve haver uma ventilação adequada no aposento, sempre que o exaustor
for utilizado simultaneamente com aparelhos que utilizem gás ou outros
combustíveis (não aplicável a aparelhos que apenas descarregam ar no
aposento).

• O símbolo  colocado no produto ou na sua embalagem indica que o
produto não pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue
num centro de recolha seletiva próprio para reciclagem de resíduos de
equipamentos elétricos e eletrónicos. A eliminação correta deste produto
contribui para evitar os possíveis efeitos negativos para o meio ambiente e
a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos seus
resíduos. Para mais informações sobre o local onde entregar o produto
para reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a
loja onde comprou o produto.
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensões 

Componentes 
Ref. Qtd. Componentes do produto 
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos, ilumina-

ção, grupo do ventilador e filtros 
9 1 Flange de redução ø 150-120 mm 

Ref. Qtd Componentes de instalação 
7.2 2 Suportes de fixação da estrutura do exaustor 
11 4 Buchas 
12a 4 Parafusos  

 Qtd. Documentação 
1 Manual de Instruções 

�

�
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INSTALAÇÃO 
FIXAÇÃO DO PAINEL FRONTAL À VISEIRA 
• Extraia a viseira metálica, rodando-a para a frente e destravan-

do, simultaneamente, o retentor que está do lado esquerdo do
exaustor.

• Fure o painel, utilizando o molde próprio de cartão, e fixe-o à
viseira com os parafusos fornecidos.

FIXAÇÃO NA PAREDE 
• A profundidade do exaustor pode variar entre 275 e 360 mm.
• Opere com os parafusos Vx para adaptar os suportes à profun-

didade desejada. 
• Para ajustar a parte inferior do exaustor à profundidade neces-

sária, desaperte os parafusos do espaçador metálico e desloque-
o o espaço necessário.

• Fure a parede, utilizando o molde próprio de cartão, coloque as
buchas nos furos e fixe os dois suportes de metal com quatro
dos parafusos fornecidos nos acessórios.

• Fure os armários suspensos laterais, utilizando o molde pró-
prio, de cartão.

Em caso de instalação do exaustor na versão aspirante, remova a 
grelha na saída de ar. 
• Prenda o exaustor aos suportes de metal .
• Monte de novo a viseira, prestando atenção às guias que têm de

entrar nas sedes próprias. Ajuste o deslizamento da viseira,
manobrando com os dois parafusos.

• Operando com os parafusos Vy, poderá alinhar a altura do
exaustor com a dos móveis suspensos das imediações.

• Se necessário, ajuste ainda a profundidade do exaustor.

�������	
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Ligações 
SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO ASPIRANTE 

Para a instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor ao tubo 
de saída utilizando um tubo rígido ou flexível de ø150 ou 120 
mm; esta escolha deve ser feita pelo instalador. 
• Para a ligação com um tubo de ø120 mm, instale a flange de 

redução 9 na saída do corpo do exaustor. 
• Fixe o tubo com braçadeiras de aperto adequadas. O material 

necessário não é fornecido com o aparelho. 
• Tire os filtros anti-odor de carvão activo, se presentes.. 

 

�	�
�
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SAÍDA DE AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 

• Verifique se a fixação da estrutura do exaustor está completada. 
•  Assegure-se de que os filtros anti-odores de carvão activo se encontram presentes. 

 

LIGAÇÃO ELÉCTRICA 
• Ligue o extractor à alimentação utilizando um interruptor de 

dois pólos com uma folga de contacto de pelo menos 3 mm. 
• Retire os filtros contra gordura (ver parágrafo da Manutenção) 

certificando-se de que o conector do cabo de alimentação está 
correctamente instalado na tomada existente do lado do venti-
lador. 
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UTILIZAÇÃO 
Quadro de comandos 

1 Luzes Liga e desliga o circuito de iluminação. 
2 Motor Liga e desliga o motor de aspiração. 
3 Velocidade Determina a velocidade de funcionamento: 

1. Velocidade mínima, indicada para troca de ar contínua, muito silenciosa, em
presença de poucos vapores de cozedura. 

2. Velocidade média, indicada para a maior parte das condições de uso vista a
excelente relação entre o caudal de ar tratado e o nível de ruído. 

3. Velocidade máxima, indicada para enfrentar as máximas emissões de vapores
de cozedura, mesmo durante períodos prolongados. 

OPCIONAIS 
4 Micro Micro interruptor accionado pelo movimento da viseira, comanda as acções de 

ligar e desligar o aparelho nas condições predefinidas nos cursores do quadro de 
comandos. 

5 Led Indica a activação do motor de aspiração. 

�

�
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MANUTENÇÃO 
Filtros contra gordura 

LIMPAR OS FILTROS METÁLICOS CONTRA GORDURA 
• Os filtros deverão ser limpos de 2 em 2 meses de funcionamento,

ou mais frequentemente em situações de utilização extrema e
podem ser lavados na máquina de lavar louça.

• Retire os filtros, um de cada vez, empurrando-os para trás e pu-
xando-os ao mesmo tempo.

• Lave os filtros, tendo cuidado para não os dobrar. Antes de os
instalar novamente, certifique-se de que ficam bem secos.

• Ao instalar novamente os filtros, certifique-se de que a pega fica
visível do exterior.

Filtro anti-odor (Versão Filtrante) 
Não pode ser lavado e não é regenerável, devendo ser substituído 
de 4 em 4 meses de utilização ou com maior frequência, se o apa-
relho for utilizado com muita intensidade. 

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO DE CARVÃO ACTIVO 
• Tire os filtros metálicos antigordura.
• Remova o filtro anti-odor de carvão activo saturado, conforme

indicado.(A)
• Monte o filtro novo prendendo-o na sua sede.(B)
• Reinstale os filtros metálicos antigordura.

�



Iluminação 
• Para substituição, contacte a assistência técnica ("Para compra,

dirija-se à assistência técnica").
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

 Για τη δική σας ασφάλεια και για τη σωστή λειτουργία της συσκευής, 
παρακαλούµε να διαβάσετε µε προσοχή τις παρούσες οδηγίες πριν την 
εγκατάσταση και τη θέση σε λειτουργία. Φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες 
πάντα µαζί µε τη συσκευή, ακόµα και σε περίπτωση µεταβίβασης σε 
τρίτους. Είναι σηµαντικό οι χρήστες να γνωρίζουν όλα τα χαρακτηριστικά 
λειτουργίας και ασφάλειας της συσκευής. 

 Η σύνδεση των καλωδίων πρέπει να γίνει από έναν αρµόδιο τεχνικό. 
• Ο κατασκευαστής δεν µπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για ενδεχόµενες

ζηµιές που οφείλονται σε ακατάλληλη εγκατάσταση ή χρήση.
• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας µεταξύ της επιφάνειας των εστιών και του

απορροφητήρα είναι 650 mm (Ορισµένα µοντέλα µπορούν να
εγκατασταθούν σε µικρότερο ύψος. Ανατρέξτε στην παράγραφο µε τις
διαστάσεις λειτουργίας και εγκατάστασης).

• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της µονάδας εστιών µε υγραέριο υποδεικνύουν
ότι απαιτείται απόσταση µεγαλύτερη από εκείνη που αναφέρεται
παραπάνω, είναι απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιµή που αναγράφεται
στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο εσωτερικό του απορροφητήρα.

• Τα συστήµατα διακοπής πρέπει να εγκατασταθούν στη µόνιµη
εγκατάσταση σύµφωνα µε τη νοµοθεσία για τις εγκαταστάσεις
καλωδίωσης.

• Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυο τροφοδοσίας
είναι κατάλληλα γειωµένο.

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στην καπνοδόχο µε ένα σωλήνα µε ελάχιστη
διάµετρο 120 mm. Η διαδροµή των ατµών πρέπει να είναι όσο το δυνατόν
συντοµότερη.

• Πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανονισµοί αναφορικά µε την εκκένωση του
αέρα.

• Μη συνδέετε τον απορροφητήρα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που
παράγονται από καύση (π.χ. λέβητες, τζάκια κλπ.).
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• Αν χρησιµοποιείτε τον απορροφητήρα σε συνδυασµό µε άλλες µη ηλεκτρικές
συσκευές (π.χ. συσκευές υγραερίου), θα πρέπει να εξασφαλίσετε τον επαρκή
αερισµό του χώρου ώστε να εµποδίσετε την επιστροφή των καπναερίων.
Όταν ο απορροφητήρας της κουζίνας χρησιµοποιείται σε συνδυασµό µε µη
ηλεκτρικές συσκευές, η αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει να υπερβαίνει
τα 0,04 mbar έτσι ώστε να αποφεύγεται η επιστροφή των καπναερίων στο
χώρο και η αναρρόφησή τους από τον απορροφητήρα.

• Ο αέρας δεν πρέπει να απάγεται µέσω ενός αγωγού που χρησιµοποιείται για
την απαγωγή των καπναερίων από συσκευές καύσης που τροφοδοτούνται
µε αέριο ή άλλα καύσιµα.

• Το ηλεκτρικό καλώδιο, αν πάθει ζηµιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή ή από έναν τεχνικό του σέρβις.

• Συνδέετε το φις σε µια πρίζα που συµµορφούται µε τους ισχύοντες
κανονισµούς και σε σηµείο µε εύκολη πρόσβαση.

• Όσον αφορά τα τεχνικά µέτρα και τα µέτρα ασφαλείας που πρέπει να
εφαρµοστούν για την απαγωγή των καπναερίων, είναι σηµαντικό να
τηρούνται σχολαστικά οι κανονισµοί των τοπικών φορέων.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: πριν εγκαταστήσετε τον απορροφητήρα, αφαιρέστε τις
προστατευτικές µεµβράνες.

• Χρησιµοποιείτε µόνο βίδες και εξαρτήµατα κατάλληλου τύπου για τον
απορροφητήρα.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: η µη τοποθέτηση των βιδών και των συστηµάτων
στερέωσης σύµφωνα µε τις παρούσες οδηγίες, µπορεί να προκαλέσει
ηλεκτροπληξία.

• Μην κοιτάζετε απευθείας µε οπτικά όργανα (κιάλια, µεγεθυντικός φακός...).
• Μην µαγειρεύετε φαγητά φλαµπέ κάτω από τον απορροφητήρα: µπορεί να

προκληθεί πυρκαγιά.
• Αυτή η συσκευή µπορεί να χρησιµοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8

ετών και από άτοµα µε µειωµένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από
άτοµα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, αρκεί να επιβλέπονται και
εκπαιδεύονται στην ασφαλή χρήση της συσκευής και στους κινδύνους που
απορρέουν από αυτή. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν µε τη συσκευή.
Ο καθαρισµός και η συντήρηση δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός
εάν επιβλέπονται.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν µε
τη συσκευή.
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• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιµοποιείται από άτοµα
(συµπεριλαµβανοµένων των παιδιών) µε µειωµένες ψυχικές ή διανοητικές
ικανότητες, ή από άτοµα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, εκτός εάν
ελέγχονται και εκπαιδεύονται.
Τα προσβάσιµα µέρη µπορεί να έχουν υψηλή θερµοκρασία κατά τη χρήση
των συσκευών µαγειρέµατος.

• Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε τα φίλτρα µετά την καθορισµένη χρονική
περίοδο (κίνδυνος πυρκαγιάς). Βλέπε παράγραφο Συντήρηση και
καθαρισµός.

• Πρέπει να υπάρχει κατάλληλος αερισµός στο χώρο όταν ο απορροφητήρας
χρησιµοποιείται ταυτόχρονα µε συσκευές που χρησιµοποιούν αέριο ή
άλλα καύσιµα (δεν ισχύει για συσκευές που απάγουν αποκλειστικά τον
αέρα στο χώρο).

• Το σύµβολο  πάνω στο προϊόν ή πάνω στη συσκευασία του
υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται σαν ένα συνηθισµένο
οικιακό απόρριµµα. Το προϊόν προς διάθεση πρέπει να παραδίδεται σε
ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση των ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών συσκευών. Φροντίζοντας για τη σωστή διάθεση αυτού του
προϊόντος, συµβάλλετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για
το περιβάλλον και την υγεία, που µπορεί να οφείλονται στην ακατάλληλη
διάθεσή του. Για λεπτοµερέστερες πληροφορίες σχετικά µε την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στο ∆ήµο, στην τοπική
υπηρεσία συλλογής απορριµµάτων ή στο κατάστηµα από το οποίο
αγοράσατε το προϊόν.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

Διαστάσεις 

Εξαρτήματα 
Αναφ. Ποσ. Εξαρτήματα της συσκευής 
1 1 Σώμα απορροφητήρα με: Χειριστήρια, Φωτισμό, Φίλ-

τρα 
9 1 Φλάντζα συστολής Φ 150-120 mm 

Αναφ. Ποσ. Εξαρτήματα για την εγκατάσταση 
7.2 2 Στηρίγματα στερέωσης σώματος απορροφητήρα 
11 4 Ούπα 
12a 4 Βίδες  

Ποσ. Έντυπα 
 1 Εγχειρίδιο οδηγιών 

�

�
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΠΙΝΑΚΑ ΠΡΟΣΟΨΗΣ ΣΤΟ ΚΑΛΥΜΜΑ 
• Βγάλτε το μεταλλικό κάλυμμα γυρνώντας το προς τα εμπρός 
και απελευθερώνοντας ταυτόχρονα την ασφάλεια στα αριστε-
ρά του απορροφητήρα. 

• Τρυπήστε τον πίνακα χρησιμοποιώντας το ειδικό σχέδιο διά-
τρησης από χαρτόνι και στερεώστε τον στο κάλυμμα με τις βί-
δες του εξοπλισμού. 

 
 

 
ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΣΤΟΝ ΤΟΙΧΟ 
• Το βάθος του απορροφητήρα κυμαίνεται από 275 έως 360 mm.
• Γυρίστε τις βίδες Vx για να ρυθμίσετε τα στηρίγματα στο επι-
θυμητό βάθος. 

• Για να ρυθμίσετε το κάτω μέρος του απορροφητήρα στο ανα-
γκαίο βάθος, λασκάρετε τις βίδες του μεταλλικού αποστάτη 
και μετακινήστε τον αναλόγως. 

• Τρυπήστε τον τοίχο χρησιμοποιώντας το ειδικό σχέδιο διάτρη-
σης από χαρτόνι, τοποθετήστε τα ούπα στις τρύπες και στερε-
ώστε τα δύο μεταλλικά στηρίγματα με τέσσερις βίδες του εξο-
πλισμού. 

• Τρυπήστε τα πλαϊνά ντουλάπια χρησιμοποιώντας το ειδικό 
σχέδιο διάτρησης από χαρτόνι. 

Σε περίπτωση εγκατάστασης μοντέλου απαγωγής, βγάλτε τη γρί-
λια από την έξοδο του αέρα. 
• Στερεώστε τον απορροφητήρα στα μεταλλικά στηρίγματα. 
• Τοποθετήστε το κάλυμμα έτσι ώστε οι οδηγοί να προσαρμό-
σουν στις υποδοχές τους. Ρυθμίστε τη μετακίνηση του καλύμ-
ματος γυρνώντας τις δύο βίδες. 

• Γυρνώντας τις βίδες Vy μπορείτε να ευθυγραμμίσετε το ύψος 
του απορροφητήρα ως προς τα διπλανά ντουλάπια. 

• Εν ανάγκη ρυθμίστε πάλι το βάθος του απορροφητήρα.  
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Συνδέσεις 
ΕΞΟΔΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 

Για την εγκατάσταση του μοντέλου απαγωγής, συνδέστε τον α-
πορροφητήρα στο σωλήνα εξόδου με έναν άκαμπτο ή εύκαμπτο 
σωλήνα o150 ή 120 mm, η επιλογή του οποίου επαφίεται στον 
εγκαταστάτη. 
• Για σύνδεση με σωλήνα o120 mm, τοποθετήστε τη φλάντζα 
συστολής 9 στην έξοδο του σώματος του απορροφητήρα. 

• Στερεώστε το σωλήνα με κατάλληλα κολάρα. Τα αναγκαίο 
υλικό δεν διατίθεται με τον εξοπλισμό. 

• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρο ενεργού άνθρακα. 

 

�	�
�
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ΕΞΟΔΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ 

• Βεβαιωθείτε ότι το σώμα του απορροφητήρα έχει στερεωθεί κανονικά. 
• Βεβαιωθείτε για την παρουσία των φίλτρων ενεργού άνθρακα.  
 
 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ 

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο παρεμβάλλοντας δι-
πολικό διακόπτη με άνοιγμα επαφών τουλάχιστον 3 mm. 

• Βγάλτε τα φίλτρα για λίπη (βλ. παρ. “Συντήρηση”) και βεβαι-
ωθείτε ότι ο συνδετήρας του ηλεκτρικού καλωδίου έχει συνδε-
θεί σωστά στην υποδοχή της μονάδα αναρρόφησης 
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ΧΡΗΣΗ 
Πίνακας χειριστηρίων 

 

 

 

 

 

 

 
1  Φωτισμός Ανάβει και σβήνει το φως. 

2  Μοτέρ Ανάβει και σβήνει το μοτέρ αναρρόφησης. 

3  Ταχύτητα Επιλέγει την ταχύτητα λειτουργίας: 

  1. Ελάχιστη ταχύτητα, κατάλληλη για ιδιαίτερα αθόρυβη και συνεχή εναλλαγή 

του αέρα, με λίγους ατμούς από το μαγείρεμα. 

  2. Μέση ταχύτητα, κατάλληλη για την πλειοψηφία των συνθηκών χρήσης, με 

άριστη σχέση παροχής επεξεργασμένου αέρα και στάθμης θορύβου. 

  3. Μέγιστη ταχύτητα, κατάλληλη για μεγάλη παραγωγή ατμών από το 

μαγείρεμα, ακόμη και για μεγάλο χρονικό διάστημα. 

 

 

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 

4  Micro Μικροδιακόπτης που ελέγχεται από την κίνηση του καλύμματος για να ανάβει 

και να σβήνει τον απορροφητήρα αναλόγως με τη θέση των διακοπτών του 

πίνακα χειριστηρίων. 

5  Led Επισημαίνει τη λειτουργία του μοτέρ αναρρόφησης. 

 

 

�
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Φίλτρα για λίπη 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΓΙΑ ΛΙΠΗ 

• Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν κα-
θαρισμό τουλάχιστον κάθε 2 μήνες χρήσης ή συχνότερα σε
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης.

• Αφαιρείτε τα φίλτρα ένα τη φορά, επεμβαίνοντας στους ειδι-
κούς γάντζους.

• Πλύνετε τα φίλτρα χωρίς να τα στραβώσετε και αφήστε τα να
στεγνώσουν πριν τα τοποθετήσετε στη θέση τους.

• Τοποθετήστε τα έτσι ώστε η λαβή να παραμείνει προς το εξω-
τερικό μέρος.

Φίλτρο ενεργού άνθρακα (Μοντέλο ανακύκλωσης) 
Δεν μπορούν να πλυθούν και να αναγεννηθούν και πρέπει να α-
ντικαθίστανται τουλάχιστον κάθε 4 μήνες χρήσης ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ 
• Βγάλτε τα μεταλλικά φίλτρα για λίπη.
• Βγάλτε τα κορεσμένα φίλτρα ενεργού άνθρακα όπως στο σχέ-
διο (A).

• Τοποθετήστε τα νέα φίλτρα όπως στο σχέδιο (B).
• Τοποθετήστε τα μεταλλικά φίλτρα για λίπη.

�



Φωτισμός 
• Για την αντικατάσταση απευθυνθείτε στο Σέρβις ("Για την
αγορά απευθυνθείτε στο Σέρβις").
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ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 

 В целях собственной безопасности и для правильной работы прибора 
рекомендуется внимательно прочитать руководство, прежде чем 
приступать к его установке и вводу в действие. Храните руководство 
всегда вместе с прибором также в случае передачи его третьим лицам. 
Знание пользователями всех параметров работы и безопасности 
прибора имеет большое значение. 

 Подключение электрических проводов должно выполняться 
компетентным специалистом. 

• Изготовитель не несет ответственность за убытки, возникающие в
результате неправильной установки или эксплуатации прибора.

• Безопасное расстояние между варочной панелью и всасывающей
вытяжкой должно быть не менее 650 мм (некоторые модели можно
устанавливать ниже; см. раздел, посвященный рабочим размерам и
операциям по установке прибора).

• Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что расстояние
до вытяжки должно быть больше указанного выше, следует
придерживаться предписанных размеров.

• Проверьте соответствие напряжения сети указанному на табличке,
закрепленной внутри вытяжки.

• В соответствии с нормативными правилами монтажа электропроводки в
стационарной электрической сети должны быть установлены
разъединители.

• Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети вашего
дома была предусмотрена соответствующая система заземления.

• Соедините вытяжку с дымоходом трубой, диаметр которой должен быть
не менее 120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как можно
короче.

• Соблюдайте все нормативные требования по отведению отработанного
воздуха.

• Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по которым
выводится дым, образующийся в процессе горения (например,
отопительные котлы, камины и проч.).
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• Если вытяжной шкаф используется в сочетании с приборами, работающими не
от электрического тока (например, газовые приборы), помещение должно
хорошо проветриваться во избежание обратного потока отходящих газов. При
пользовании кухонной вытяжкой в сочетании с приборами, работающими не от
электрического тока, отрицательное давление в помещении не должно
превышать 0,04 мбар с тем, чтобы дым не всасывался вытяжкой обратно в
помещение.

• Воздух не должен выводиться из помещения по каналу для отведения
продуктов горения, выделяемых приборами, работающими на газу или других
горючих веществах.

• В случае повреждения кабеля питания он должен быть заменен изготовителем
или техническим специалистом сервисного центра.

• Вставьте вилку в розетку, расположенную в доступном месте; тип розетки
должен соответствовать действующим нормативным правилам.

• Необходимо строго соблюдать правила местных учреждений,
устанавливающие технические требования и меры безопасности для систем
отведения дыма.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: прежде чем приступить к установке кухонной вытяжки, 
снимите с нее защитную пленку. 

• Используйте только винты и метизы, пригодные для установки вытяжного
шкафа.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: использование винтов или зажимных устройств, не 
соответствующих указаниям данных инструкций, может привести к 
возникновению опасных ситуаций и к электрическим ударам. 

• Не рекомендуется прямо смотреть на лампочку через оптические приборы
(бинокль, увеличительное стекло и проч.).

• Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой: опасность возникновения пожара.
• Прибором могут пользоваться дети старше 8 лет и лица с ограниченными

психическими, физическими и сенсорными способностями, а также не
имеющие достаточного опыта и знаний, но только под присмотром
ответственных лиц и при условии, что они обучены безопасной эксплуатации
прибора и знают о связанных с его неправильным использованием опасностях.
Следите, чтобы дети не играли с прибором. Очистку и уход за прибором не
должны выполнять дети, разве только под присмотром взрослых.

• Следите, чтобы детьми не играли с прибором.
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• Запрещается пользоваться прибором лицам (а также детям) с
ограниченными психическими, физическими и сенсорными
способностями, а также, не имеющим достаточного опыта и знаний;
в противном случае они должны быть соответствующим образом
обучены и находиться под наблюдением.
Доступные части прибора могут сильно нагреваться в процессе
приготовления пищи.

• Очищайте и/или заменяйте фильтры по истечении указанного
периода времени (опасность возникновения пожара). См. раздел,
посвященный уходу и очистке прибора.

• В помещении должна быть предусмотрена соответствующая
вентиляция, когда вытяжка используется одновременно с
приборами, работающими на газу или другом топливе (это правило
не распространяется на приборы, выпускающие воздух только в
помещение).

• Символ  на изделии или на упаковке указывает, что прибор
нельзя выбрасывать, как обычный бытовой мусор. Прибор,
подлежащий уничтожению, необходимо сдать в специальный
сборный пункт для повторного использования электрических и
электронных компонентов. Пользователь, правильно сдающий
прибор на переработку, помогает предотвратить потенциальные
негативные последствия для окружающей среды и для здоровья
людей, возникающие в случае неправильного его уничтожения. За
более подробной информацией о вторичном использовании прибора
обращайтесь в городской совет, в местную службу по переработке
отходов или в магазин, где прибор был приобретен.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Габариты 
 

 
Части 

Об. Кол. Части изделия 
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с устройствами управ-

ления, освещением, фильтрами 
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм 
 
Об. Кол. Установочные компоненты 
7.2 2 Скобы крепления корпуса вытяжки  
11 4 Вкладыши 
12a 4 Винты  
 
 Кол. Документация 
 1 Руководство по эксплуатации 
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УСТАНОВКА 
КРЕПЛЕНИЕ ПЕРЕДНЕЙ ПАНЕЛИ К КОЗЫРЬКУ 
• Чтобы вынуть металлический козырек, повернуть его впе-
ред и одновременно отпустить защелку с левой стороны
вытяжки.

• Сделать в панели отверстия по специальному картонному
шаблону и закрепить ее к козырьку прилагаемыми в ком-
плекте винтами.

КРЕПЛЕНИЕ К СТЕНЕ 
• Глубина вытяжки может быть от 275 до 360 мм.
• Винтами Vx отрегулировать скобы на нужную глубину
вытяжки. 

• Чтобы отрегулировать нижнюю часть вытяжки на нужную
глубину, ослабить винты металлической распорки и сме-
стить ее на соответствующее расстояние.

• Сделать в стене отверстия по картонному шаблону, вста-
вить в них вкладыши и закрепить две металлические ско-
бы четырьмя прилагаемыми в комплекте винтами.

• Просверлить в боковых полках отверстия по специальному
картонному шаблону.

В случае установки всасывающей вытяжки вынуть решетку с 
выпускного отверстия воздуха. 
• Повесить вытяжку на металлические скобы.
• Установить козырек, аккуратно вставив направляющие в
их посадочное положение. Двумя винтами отрегулировать
смещение козырька.

• Винтами Vy выровнять вытяжку по высоте соседних по-
лок.

• Если нужно, подрегулировать глубину вытяжки.

�������	
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Соединения 

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
Для установки всасывающей вытяжки соединить ее с выпу-
скной трубой жесткой или гибкой трубкой диаметром 150 
или 120 мм, тип которой может выбрать монтажник. 
• Для соединения трубкой Ø 120 мм вставить переходный фланец 9 в 
выпускное отверстие корпуса вытяжки. 

• Закрепить трубку соответствующими трубными зажима-
ми. Необходимый крепежный материал не входит в ком-
плект. 

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле. 

 

�	�
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ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

• Проверить, чтобы крепление корпуса вытяжки было завершено. 
• Проверить наличие фильтров против запахов на активном угле. 

 

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив 
двухполюсный выключатель с разведением контактов не 
менее 3 мм. 

• Снять противожировые фильтры (смотри раздел “Уход”) 
и проверить правильность положения разъема питающего 
кабеля в розетке вытяжки 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
Панель управления 

 

 

 

 

 

 
1  Освещение Включает и выключает осветительную систему. 
2  Двигатель Включает и выключает двигатель всасывания. 
3  Скорость Определяет скорость работы: 
  1. Минимальная скорость: пригодна для очень тихой и непрерывной смены 

воздуха при наличии небольшого количества пара готовки. 
  2. Средняя скорость: пригодна для большинства условий эксплуатации за 

счет оптимального соотношения между расходом обработанного воздуха 
и уровнем шума. 

  3. Максимальная скорость: пригодна для обработки воздуха даже при мак-
симальном выпуске пара готовки и в течение длительного времени. 

 
 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ 
4  Микровыключатель Микровыключатель срабатывает при движении козырька, управляет 

включением и выключением прибора при условиях, настроенных указате-
лями панели управления. 

5  Индикатор Указывает на включение двигателя всасывания. 

 

 

�
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УХОД 
Противожировые фильтры 

ОЧИСТКА МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ПРОТИВОЖИРОВЫХ ФИЛЬТРОВ 

• Такой фильтр можно также мыть в посудомоечной маши-
не. Мыть фильтр необходимо не реже одного раза в 2 ме-
сяца или чаще в случае его активного применения.

• Снять фильтр, для чего прижать его к задней стороне узла
и одновременно потянуть вниз.

• Помыть фильтр, следя за тем, чтобы он не погнулся, и дать
ему просохнуть.

• Поставить фильтр на место так, чтобы ручка находилась с
наружной стороны и была видна.

Фильтр от запахов (фильтрующая вытяжка) 

Такой фильтр нельзя мыть и восстанавливать, его следует 
менять в среднем раз в 4 месяца или даже чаще в случае 
особо интенсивного использования вытяжки. 

ЗАМЕНА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА НА АКТИВНОМ УГЛЕ 
• Вынуть противожировые фильтры.
• Вынуть насыщенные фильтры от запахов на активном
угле, как показано на рисунке (А).

• Поставить новые фильтры, как показано на рисунке (В).
• Закрепить противожировые фильтры.

�



Освещение 
• Для замены светодиода обращайтесь в обслуживающий
центр ("Для приобретения обращайтесь в обслуживающий
центр").
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VEILIGHEIDSINFORMATIE 

 Lees voor uw eigen veiligheid en voor een correcte werking van het 
apparaat eerst deze handleiding aandachtig door, alvorens het apparaat 
te installeren en te gebruiken. Bewaar deze instructies altijd bij het 
apparaat, ook wanneer u het verkoopt of overdraagt aan derden. 
Gebruikers moeten volledig op de hoogte zijn van de werking en de 
veiligheidsfuncties van het apparaat. 

 De kabels moeten door een ervaren monteur worden aangesloten. 
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van

een onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik.
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de afzuigkap is

650 mm (sommige modellen kunnen op een kleinere afstand worden
geïnstalleerd; zie de paragraaf over de werkafmetingen en de installatie).

• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een
grotere afstand in acht moet worden genomen dan hierboven is
aangegeven, dan moet daar rekening mee worden gehouden.

• Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die op het
typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat vermeld.

• Er moeten lastscheiders in de vaste installatie worden geïnstalleerd in
overeenstemming met de normen over bedradingssystemen.

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw
woning over een goede aarding beschikt.

• Sluit de afzuigkap op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale
diameter van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject
afleggen.

• Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden genomen.
• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die verbrandingsgassen

afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, open haarden, enz.).
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• Als de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt
(bijv. gasapparaten), moet het vertrek voldoende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten gassen terugstromen. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de
onderdruk in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen dat
de damp opnieuw door de afzuigkap in het vertrek gezogen wordt.

• De lucht mag niet worden afgevoerd door een kanaal dat wordt gebruikt
voor de rookgasafvoer door apparaten op gas of andere brandstoffen.

• Een beschadigde voedingskabel moet door de fabrikant of door een
monteur van de technische servicedienst worden vervangen.

• Sluit de stekker op een toegankelijk stopcontact aan dat voldoet aan de
geldende normen.

• Met betrekking tot de technische en veiligheidsmaatregelen voor de
rookgasafvoer is het belangrijk dat de regels die door de lokale autoriteiten
zijn bepaald nauwgezet worden opgevolgd.
WAARSCHUWING: verwijder de beschermfolie alvorens de afzuigkap te
installeren.

• Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de
afzuigkap.
WAARSCHUWING: indien de schroeven of bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor
elektrische schokken.

• Niet direct met optische instrumenten (verrekijker, vergrootglas…)
waarnemen.

• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: brandgevaar.
• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door

personen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met
onvoldoende ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed
geïnstrueerd zijn over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren die
ermee samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.

• Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet
met het apparaat spelen.
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• Het apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder
kinderen) met geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door
personen zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of
worden geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat.
Tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke delen
erg heet worden.

• Reinig en/of vervang de filters na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf Onderhoud en reiniging.

• De ruimte moet voldoende geventileerd zijn als de afzuigkap tegelijk met
apparaten op gas of andere brandstoffen wordt gebruikt (niet van
toepassing op apparaten die alleen lucht in de ruimte blazen).

• Het symbool   op het product of op de verpakking wijst erop dat dit
product niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit
product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor
mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in
geval van verkeerde afvalbehandeling. Neem voor meer details over het
recyclen van dit product contact op met uw gemeente, de plaatselijke
vuilophaaldienst of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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EIGENSCHAPPEN 

Buitenafmetingen 

Onderdelen 
Ref.  Productonderdelen 
1  1 Wasemkap compleet met: Bedieningen, Licht, Ventilat-

orgroep, Filters 
9 1 Reductieflens ø 150-120 mm 

Ref.  Installatieonderdelen 
7.2 2 Bevestigingsbeugels wasemkap 
11  4 Pluggen 
12a  4 Schroeven  

 Documentatie 
1 Gebruiksaanwijzing 
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INSTALLATIE 
BEVESTIGING VAN HET VOORPANEEL AAN HET VIZIER 
• Verwijder het metalen visier door het naar voren te draaien en

deblokkeer tergelijkertijd de blokkage op de linkerkant van de
wasemkap.

• Boor gaten in het paneel met behulp van de kartonnen daartoe
bestemde mal en bevestig het paneel aan het visier met behulp
van bijgeleverde schroeven..

HET BEVESTIGEN AAN DE MUUR 
• De diepte van de wasemkap kan variëren tussen 275 en 360

mm.
• Gebruik de schroeven Vx om de draagbeugels aan te passen

aan de gewenste diepte.
• Om het onderste gedeelte van de wasemkap aan te passen aan

de nodige diepte, moet U de schroeven van het metalen ver-
bindingsstuk losmaken en het stuk zoveel verplaatsen als no-
dig.

• Boor de gaten in de muur met behulp van de daartoe bestemde
kartonnen mal, schuif de pluggen in de gaten en bevestig de
twee metalen draagbeugels met behulp van vier schroeven die
bijgeleverd zijn met de documentatie.

• Boor de gaten in de zijdelingse keukenkastjes met behulp van
de daartoe bestemde kartonnen mal.

Indien U de wasemkap in afzuigversie installeert, dient U het 
roostertje van de luchtuitlaat te verwijderen. 

• Bevestig de wasemkap aan de metalen draagbeugels.
• Monteer opnieuw het vizier, zorg er hierbij wel voor dat de

bevestigingen goed op hun plaats zitten. Regel de beweging
van het vizier bij door de twee schroeven wat meer of wat
minder aan te halen.

• Door de schroeven Vy vaster te zetten, kan U de wasemkap op
dezelfde hoogte hangen als de keukenkastjes.

• Indien nodig moet U de diepte van de wasemkap nog wat bij-
regelen.

�������	
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Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Bij installatie in afzuigversie, moet u de wasemkap met de uit-
laatleiding verbinden door middel van een starre of buigzame 
leiding van ø 150 of 120 mm, naar keuze van de installateur. 
• Voor verbinding met een leiding van ø120 mm, moet de reduc-

tieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap worden aangebracht.
• Zet de leiding vast met geschikt leidingklemmen. Het benodig-

de materiaal wordt niet bij de wasemkap geleverd.
• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof. 

�	�
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LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 
• Controleer of de wasemkap overal goed bevestigd werd.
• Verzeker u ervan dat de geurfilter met actieve koolstof geïnstalleerd is.

ELEKTRISCHE AANSLUITING 

• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige
schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van
tenminste 3 mm.

• Verwijder de vetfilters (zie par. "Onderhoud") en verzeker u
ervan dat de stekker van de voedingskabel goed in de contact-
doos van de afzuigkap is gestoken.



NL 442 

GEBRUIK 
Bedieningspaneel 

1 Lichten Hiermee schakelt u de verlichting aan en uit 
2 Motor Hiermee schakelt u de afzuigmotor aan en uit 
3 Snelheid Instelling van de werkingssnelheid:  

1.Minimumsnelheid, geschikt voor een continue en zeer stille luchtverversing,als
er weinig kookdampen zijn. 
2.Gemiddelde snelheid, geschikt voor de meeste gebruiksomstandigheden, gezien
de uitstekende verhouding tussen de hoeveelheid behandelde lucht en het ge-
luidsniveau.
3.Maximumsnelheid, geschikt om de grootste kookdampen tegen te gaan, ook
voor langere tijd.

OPTIE 
4 Micro Een microschakelaar n bedrijf gestelt door het in beweging brengen van het wa-

semscherm, bewerkstelligt het aan en uitschakelen van de vooraf bepaalde be-
drijfsfuncties. 

5 Led Didt aan dat de wasemkap in werking is. 

�
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ONDERHOUD 
Vetfilters 

REINIGING VAN DE ZELFDRAGENDE METALEN VETFILTERS 

• De filters moeten eens in de 2 maanden of, bij bijzonder inten-
sief gebruik, vaker gereinigd worden, en kunnen ook in de
vaatwasmachine worden gewassen.

• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant
van de groep te duwen en ze tegelijkertijd omlaag te trekken.

• Was de filters en vermijd hierbij ze te buigen, en laat ze drogen
alvorens ze terug te plaatsen.

• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op dat de handgreep
zichtbaar blijft.

Geurfilter (filterversie) 
De filters kunnen niet gewassen en niet geregenereerd worden en 
dienen bij gebruik van de kap tenminste eens in de 4 maanden of, 
bij bijzonder intensief gebruik, vaker te worden vervangen.  

VERVANGING FILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 
• Verwijder de vetfilters.
• Verwijder de verzadigde geurfilters met actieve koolstof, zoals

aangegeven (A).
• Monteer de nieuwe filters (B).
• Plaats de vetfilters terug.

�



Verlichting 
• Neem voor de vervanging contact op met de klantenservice

(‘Wend u voor de aankoop tot de klantenservice’).
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

 Ze względów bezpieczeństwa oraz aby zagwarantować prawidłowe 
funkcjonowanie, przed przystąpieniem do instalacji i użytkowania 
urządzenia należy zapoznać się z treścią niniejszej publikacji. Instrukcję 
obsługi należy trzymać zawsze w pobliżu urządzenia oraz przekazać ją 
razem z urządzeniem osobom trzecim. Ważne jest, aby wszyscy 
użytkownicy znali sposób działania oraz zasady bezpieczeństwa produktu. 

 Podłączenie przewodów powinno być wykonane przez wykfalifikowanego 
instalatora. 

• Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawidłową instalację lub użytkowanie.

• Minimalna bezpieczna odległość od powierzchni gotowania do krawędzi
okapu powinna wynosić co najmniej 650 mm (niektóre modele mogą
zostać zainstalowane niżej; patrz odpowiedni rozdział zawierający wymiary
robocze i montażowe).

• Jeśli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebę
zastosowana większej odległości niż podana powyżej, należy to wziąć pod
uwagę.

• Sprawdzić, czy napięcie w sieci elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce znamionowej znajdującej się wewnątrz okapu.

• Urządzenia przełączające muszą być zainstalowane w instalacji stałej
zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi okablowania.

• W przypadku urządzeń klasy I należy sprawdzić, czy sieć elektryczna
wyposażona jest w odpowiednie uziemienie.

• Podłączyć okap do komina dymnego przy pomocy rury o średnicy minimum
120 mm. Droga, którą pokonuje para/dym powinna być możliwie
najkrótsza.

• Należy przestrzegać wszystkich norm dotyczących odprowadzania
powietrza.

• Nie podłączać okapu do przewodów odprowadzających spaliny (np. z
kotłów, kominków itp.).



PL 445 

• Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np.
gazowymi), należy zagwarantować odpowiedni poziom wentylacji lokalu
tak, aby zapobiec powrotowi spalin z komina. Jeżeli okap używany jest w
połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi, podciśnienie w pomieszczeniu
nie może przekraczać 0,04 mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.

• Powietrze nie może być przesyłane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwania spalin urządzeń zasilanych gazem lub
innymi materiałami palnymi.

• Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi on zostać wymieniony
przez producenta lub jego serwisanta.

• Wtyczkę należy podłączyć do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z
obowiązującymi normami oraz w miejscu łatwo dostępnym.

• W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczeństwa należy ściśle
przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących odprowadzania
spalin, ustanowionych przez władze lokalne.
OSTRZEŻENIE: przed przystąpieniem do instalacji okapu należy zdjąć

folie ochronną.
• Używać wyłącznie śrub oraz osprzętu typu odpowiedniego dla danego

okapu.
 OSTRZEŻENIE: brak śrub lub elementu osprzętu zgodnych z instrukcją 
może być przyczyną porażenia prądem. 

• Nie należy na nią patrzeć za pomocą narzędzi optycznych (lornetka, szkło
powiększające…).

• Nie zapalać potraw pod okapem: może to być przyczyną pożaru.
• Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku poniżej 8 lat

oraz osoby o ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i
zmysłowych lub o niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy na temat jego
działania, powinni oni zostać jednak poinstruowani oraz skontrolowani w
kwestii obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny być wykonywane przez
dzieci, chyba że są one nadzorowane.

• Dzieci nie należy zostawiać bez nadzoru i nie należy im zezwalać na
zabawę urządzeniem.
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• Urządzenie nie może być użytkowane przez osoby (i dzieci) o
ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy, o ile nie są one nadzorowane
oraz instruowane.
 Części zewnętrzne mogą stać się bardzo gorące, jeżeli używane są 
razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania. 

• Umyć i/lub wymienić filtry po określonym czasie (zagrożenie pożarowe).
Patrz rozdział Czyszczenie i konserwacja.

• Jeżeli okap używany jest jednocześnie z urządzeniami spalającymi gaz lub
inne paliwa, w pomieszczeniu należy zapewnić odpowiednią wentylację
(nie dotyczy urządzeń, które jedynie pobierają powietrze z pomieszczenia).

• Symbol  znajdujący się na urządzeniu lub na jego opakowaniu oznacza,
że nie wolno danego urządzenia wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami
domowymi. Zużyty produkt należy przekazać do centrum zbiórki odpadów,
specjalizującego się w recyklingu komponentów elektrycznych i
elektronicznych. Likwidując produkt w sposób właściwy, przyczyniasz się
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wpływom na środowisko naturalne
oraz na zdrowie ludzi, które mogłyby powstać w wyniku niewłaściwej
likwidacji. Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego produktu
można uzyskać w urzędzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach
zajmujących się likwidacją odpadów lub w sklepie, w którym produkt został
zakupiony.
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WŁAŚCIWOŚCI TECHNICZNE 

Wymiary 

 

 
Części składowe  

Odn. Il. Części składowe urządzenia 
1 1 Korpus okapu wraz z:  przyciskami sterowania, 

oświetleniem, filtrami, wyciągiem. 
9 1 Kołnierz redukcyjny ø 150-120 mm 
 
Odn. Il. Elementy montażowe 
7.2 2 Elementy montażowe korpusu okapu  
11 4 Kołki 
12a 4 Śruby  
 
 Il. Dokumentacja 
 1 Instrukcja 
 

�
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INSTALACJA 
MONTAŻ PRZEDNIEGO PANELU OSŁONY 
• Pociągnąć metalową zaokrągloną osłonę do przodu, zabloko-

wać jednocześnie nieruchomo po lewej stronie okapu.
• Przewiercić panel używając odpowiedniego kartonowego

wzorca i przykręcić go do osłony przy pomocy znajdujących
się w zestawie śrub.

MONTAŻ DO ŚCIANY 
• Głębokość okapu może wynosić od 275 do 360 mm.
• Przy pomocy śruby Vx można dokonać regulacji głębokości.
• Aby dokonać regulacji głębokości dolnej części okapu, należy

poluzować śruby przekładki metalowej i odpowiednio ją 
przesunąć.  

• Używając odpowiedniego kartonowego wzorca wywiercić
otwory, włożyć do nich kołki i przy pomocy czterech śrub
przykręcić dwa metalowe wsporniki.

• Używając odpowiedniego kartonowego wzorca wywiercić
otwory w panelach bocznych.

W razie instalacji okapu w wersji z wyciągiem, usunąć kratkę 
znajdującą się na wylocie powietrza.  

• Założyć okap na metalowych wspornikach.
• Zamontować osłonę, zwracając uwagę, aby prowadnice weszły

w odpowiednie miejsca. Przy pomocy dwóch śrub
wyregulować przesuwanie się osłony.

• Przy pomocy śrub Vy można wyrównać okap w stosunku do
wysokości sąsiednich mebli.

• Jeżeli dalej zachodzi konieczność regulacji głębokości okapu.

�������	
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Podłączenia 
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIĄGIEM 

Aby zainstalować okap w wersji z wyciągiem, należy go podłą-
czyć do rury wylotowej za pomocą sztywnej lub giętkiej rury 
ø 150 lub 120 mm; wyboru rury dokonuje monter. 
• Do podłączenia z rurą ø120 mm założyć kołnierz redukcyjny 9

na wylot w korpusie okapu.
• Zamocować rurę przy pomocy odpowiednich opasek. Ko-

nieczne materiały nie znajdują się w zestawie.
• Wyjąć ewentualne węglowe filtry antyzapachowe.

�	�
�
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WYLOT POWIETRZA WERSJA Z FILTREM 
• Sprawdzić, czy montaż korpusu okapu został zakończony.
• Upewnić się, czy są założone węglowe filtry zapachowe.

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
• Podłącz okap do sieci zasilania za pomocą wtyczki dwubiegu-

nowej z rozwarciem styków – minimalnie 3 mm.
• Wyjmij filtry tłuszczowe (patrz par. „Konserwacja”) i upewnij

się, czy wtyczka przewodu zasilania jest prawidłowo włożona
do gniazda wtyczkowego okapu.
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UŻYTKOWANIE 
Tablica sterownicza 

 

 

 

 

 

 
1  Oświetlenie Włącza i wyłącza oświetlenie. 
2  Silnik Włączanie i wyłączanie silnika zasysania. 
3  Prędkość Regulacja prędkości: 
  1. Prędkość minimalna, przystosowana do ciągłej i cichej wymiany powietrza, 

dla małej ilości zapachów. 
  2. Prędkość średnia, przystosowana do większości warunków użytkowania, 

optymalna pod względem przepływu powietrza oraz powstającego hałasu. 
  3. Prędkość maksymalna, przystosowana do dużej emisji zapachów powstających 

podczas gotowania, także przez dłuższy czas. 

 

 

OPCJE 
4  Micro Mikro-przełącznik uruchamiający poruszanie osłony, steruje włączaniem i wyłą-

czeniem regulacji położenia wyznaczonego przez kursor znajdujący się na tablicy 
sterowania. 

5  Dioda Sygnalizuje uruchomienie silnika zasysania. 

 

 

�
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KONSERWACJA 
Filtry tłuszczowe 

CZYSZCZENIE METALOWYCH, SAMONOŚNYCH FILTRÓW TŁUSZ-
CZOWYCH  

• Filtry należy czyścić co 2 miesiące użytkowania, bądź częściej w przy-
padku intensywnego używania. Możliwe jest czyszczenie ich w zmy-
warce. 

• Należy zdejmować filtry po kolei, przesuwając ich uchwyty w kierun-
ku tyłu, jednocześnie pociągając ku dołowi. 

• Unikać zaginania filtrów podczas mycia. Przed ponownym montażem
wewnątrz okapu, upewnić się, czy są całkowicie suche. 

• Wkładając filtry z powrotem do okapu należy zwrócić uwagę, aby zo-
stały poprawnie zamontowane uchwytem do zewnątrz. 

Filtr węglowy (tryb recyrkulacji) 
Tego filtra nie można myć ani regenerować. Należy go wymie-
niać mniej więcej co 4 miesiące użytkowania lub częściej w 
przypadku intensywnego używania. 

WYMIANA FILTRA WĘGLOWEGO 
• Wyjąć metalowe filtry tłuszczowe.
• Wyjąć nasycony filtr węglowy zgodnie z rysunkiem A.
• Zamontować nowy filtr B.
• Zamontować ponownie metalowe filtry tłuszczowe.

�



Oświetlenie 
• W celu wymiany diody należy skontaktować się z technicznym

działem Obsługi Klienta („W celu nabycia diody należy
skontaktować się z technicznym działem Obsługi Klienta”).
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INFORMAŢII PRIVIND SIGURANŢA

 Pentru siguranţa proprie şi pentru utilizarea corectă a aparatului, citiţi cu 
atenţie acest manual înainte de instalare şi punerea în funcţiune. 
Păstraţi întotdeauna aceste instrucţiuni împreună cu aparatul, chiar dacă 
îl mutaţi sau îl vindeţi. Utilizatorii trebuie să cunoască în întregime modul 
de funcţionare şi elementele de siguranţă ale aparatului. 

 Conectarea cablurilor trebuie să fie efectuată de un tehnician calificat. 
• Producătorul nu este responsabil pentru eventualele daune cauzate de

instalarea şi utilizarea incorectă.
• Distanţa minimă de siguranţă între plită şi hotă este de 650 mm (unele

modele pot fi montate la o înălţime mai mică; a se vedea paragraful referitor
la dimensiunile de lucru şi la instalare).

• Dacă în instrucţiunile de instalare pentru plita pe gaz se precizează o
distanţă mai mare decât cea indicată mai sus, aceasta trebuie respectată.

• Controlaţi ca tensiunea de reţea să corespundă celei indicate pe plăcuţa cu
date tehnice aplicată pe partea interioară a hotei.

• Dispozitivele de întrerupere trebuie să fie montate în instalaţia fixă în
conformitate cu normele privind sistemele de cablare.

• Pentru aparatele din Clasa I, controlaţi ca reţeaua casnică de alimentare să
dispună de o împământare adecvată.

• Conectaţi hota la canalul de evacuare a fumului cu ajutorul unei conducte
cu diametrul minim de 120 mm. Traseul fumului trebuie să fie cât mai scurt
posibil.

• Trebuie să se respecte toate normele referitoare la evacuarea aerului.
• Nu conectaţi hota aspirantă la conducte de evacuare care transportă fumuri

de ardere (de ex. de la boilere, şemineuri etc.).
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• Dacă hota este utilizată în combinaţie cu aparate neelectrice (de ex.
aparate pe gaz), trebuie să se asigure un nivel suficient de aerisire în
încăpere, pentru a împiedica returul gazelor de evacuare. Dacă hota de
bucătărie este utilizată în combinaţie cu aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativă din încăpere nu trebuie să depăşească 0,04
mbari, pentru a evita ca hota să aspire fumurile înapoi în încăpere.

• Aerul nu trebuie să fie evacuat printr-o conductă utilizată pentru evacuarea
fumului de la aparatele de combustie alimentate cu gaz sau alţi
combustibili.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie să fie
înlocuit de producător sau de un tehnician de la Serviciul de Asistenţă.

• Conectaţi ştecherul la o priză conformă normelor în vigoare, amplasată într-
un loc accesibil.

• Referitor la măsurile tehnice şi de siguranţă ce trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important să se respecte cu stricteţe normele
stabilite de autorităţile locale.
AVERTIZARE: înainte de a instala hota, îndepărtați peliculele de

protecție. 
• Utilizaţi numai şuruburi şi elemente de prindere de tip corespunzător pentru

hotă.
AVERTIZARE: lipsa instalării şuruburilor sau a dispozitivelor de fixare în
conformitate cu aceste instrucţiuni poate cauza riscuri de şoc electric. 

• Nu vă uitaţi direct prin instrumente optice (binoclu, lupă….). 
• Nu pregătiţi preparate flambate sub hotă: ar putea surveni un incendiu.
• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puţin 8 ani şi de către

persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de
experienţă şi cunoştinţe, cu condiţia să fie supravegheate atent şi instruite
în privinţa modului de utilizare în siguranţă a aparatului şi în privinţa
pericolelor pe care acesta le prezintă. Copiii nu trebuie să se joace cu
aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie efectuate de copii, dacă
aceştia nu sunt supravegheaţi.

• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul.
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• Aparatul nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice,
senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu
excepţia cazului în care sunt supravegheate şi instruite în legătură cu
folosirea aparatului.
Componentele accesibile pot deveni fierbinţi în timpul utilizării aparatelor
de gătit.

• Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele după perioada de timp specificată (pericol de
incendiu). Consultați paragraful Întreținere și curățare.

• Trebuie să existe o ventilație corespunzătoare în încăpere atunci când hota
este utilizată simultan cu aparate pe gaz sau alți combustibili (nu se aplică
în cazul aparatelor care descarcă exclusiv aerul în încăpere).

• Simbolul   de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că produsul nu
trebuie să fie aruncat împreună cu gunoiul menajer. Produsul trebuie să fie
predat la punctul de colectare corespunzător pentru reciclarea
componentelor electrice şi electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat în mod
corect produsul, ajutaţi la evitarea potenţialelor consecinţe negative pentru
mediul înconjurător şi pentru sănătatea persoanelor, consecinţe care ar
putea deriva din aruncarea necorespunzătoare a acestui produs. Pentru
informaţii suplimentare detaliate despre reciclarea acestui produs,
contactaţi primăria, serviciul local pentru eliminarea deşeurilor sau
magazinul de unde l-aţi achiziţionat.
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CARACTERISTICI 
Dimensiuni 

Componente 
Ref. Cant. Componentele produsului 
1 1 Corp Hotă prevăzut cu: Comenzi, lumini, filtre, grupul 

aspirator. 
9 1 Flanşă de reducţie ø 150 - 120 mm 

Ref. Cant. Componente de instalare 
7.2 2 Suporturi de fixare corpul hotei  
11 4 Dibluri 
12a 4 Şuruburi  

Cant. Documentaţie 
1 Manual de Instrucţiuni 

�
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INSTALAREA 
FIXAREA PANOULUI FRONTAL DE APĂRĂTOARE 
• Scoateţi apărătoarea metalică rotind-o înainte, deblocând în

acelaşi timp opritorul situat în stânga hotei.
• Găuriţi panoul utilizând şablonul respectiv din carton şi fixaţi-l

de apărătoare cu şuruburile din dotare.

FIXAREA DE PERETE 
• Profunzimea hotei poate varia între 275 şi 360 mm.
• Acţionaţi asupra şuruburilor Vx pentru reglarea suporturilor la

profunzimea dorită. 
• Pentru reglarea părţii inferioare a hotei la profunzimea

necesară slăbiţi şuruburile distanţatorului metalic şi mutaţi-l de
cât este necesar.

• Găuriţi peretele utilizând şablonul respectiv din carton,
introduceţi diblurile de expansiune în găuri şi fixaţi cele două
suporturi metalice cu patru şuruburi din dotarea cu accesorii.

• Daţi găuri în mobila laterală utilizând şablonul respectiv din
carton.

În cazul instalării hotei în versiunea aspirantă, scoateţi grilajul de 
la ieşirea aerului. 

• Agăţaţi hota de suporturile metalice.
• Montaţi la loc apărătoarea având grijă să introduceţi şinele în

locaşurile lor. Reglaţi culisarea apărătorii acţionând asupra
celor două şuruburi.

• Acţionând asupra şuruburilor Vy veţi putea alinia hota în
înălţime faţă de mobila alăturată.

• Dacă este necesar, reglaţi din nou profunzimea hotei.

�������	
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Conexiuni 
IEŞIREA AERULUI VERSIUNE ASPIRANTĂ 

Pentru instalarea în Versiunea Aspirantă racordaţi Hota la con-
ducta de ieşire prin intermediul unei ţevi rigide sau flexibilă cu 
ø150 sau 120 mm, alegerea acesteia este lăsată instalatorului. 

• Pentru racordarea cu o ţeavă cu ø120 mm, introduceţi Flanşa
de reducţie 9 în Ieşirea Corpului Hotei.

• Fixaţi ţeava cu coliere adecvate. Materialul necesar nu este dat
în dotaţie.

• Scoateţi eventualele Filtre miros şi Cărbune activ.

�	�
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IEŞIREA AERULUI VERSIUNE FILTRANTĂ 
• Verificaţi ca fixarea corpului hotei să fie complectată.
• Controlaţi să fie puse filtrele împotriva mirosului şi cu cărbune activ.

CONEXIUNEA ELECTRICĂ 
• Conectaţi Hota la Alimentarea de la Reţea interpunând un În-

trerupător bipolar cu deschiderea între contacte de cel puţin
3 mm.

• Îndepărtaţi filtrul împotriva grăsimii (a se vedea paragr. “Între-
ţinerea”) şi verificaţi conectorul Cablului de alimentare care
trebuie să fie introdus în mod corect în priza Aspiratorului
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UTILIZARE 

Tabloul de comenzi 

1 Lumini Aprinde şi stinge instalaţia de iluminare. 
2 Motor Aprinde şi stinge motorul de aspiraţie. 
3 Viteza Determină viteza de funcţionare: 

1. Viteza minimă, deosebit de silenţioasă, adecvată pentru schimbarea continuă a
aerului, în cazul în care sunt puţini aburi de la gătit. 

2. Viteza medie, adecvată majorităţii condiţiilor de utilizare, având în vedere ra-
portul optim dintre aerul tratat şi nivelul sonor. 

3. Viteza maximă, adecvată a face faţă emisiunilor maxime de vapori de la gătit,
şi pe perioade îndelungate. 

OPŢIUNI: 
4 Micro  Micro-întrerupător acţionat de către mişcarea apărătoarei, comandează aprin-

derea şi stingerea în condiţiile prestabilite de către cursorii tabloului de co-
menzi. 

5 Led Semnalizează aprinderea motorului de aspiraţie. 

�
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ÎNTREŢINERE 
Filtre împotriva grăsimii 

CURĂŢAREA FILTRELOR ÎMPOTRIVA GRASIMII METALICE 
AUTOPORTANTE 

• Sunt lavabile şi în maşina de spălat vase, şi este necesară spăla-
rea o dată la aprox. 2 luni de utilizare sau mai des, pentru o uti-
lizare deosebit de intensă.

• Scoateţi filtrele unul câte unul, împingându-le înspre partea
posterioară a grupului şi trăgând în acelaşi timp în jos.

• Spălaţi filtrele având grijă să nu le îndoiţi, şi lăsaţi-le să se usu-
ce înainte de a le monta la loc.

• Montaţi-le având grijă să ţineţi mânerul înspre partea vizibilă
externă.

Filtre împotriva mirosurilor pe cărbune activ (versiune fil-

trantă) 

Filtrul împotriva mirosului cu cărbune activ nu este lavabil şi nu 
este regenerabil, trebuie să fie schimbat cel puţin o dată la 4 luni 
de utilizare, sau mai des, pentru o utilizare deosebit de intensă. 

ÎNLOCUIREA 
• Scoateţi filtrele de degresare metalice
• Scoateţi filtrele împotriva mirosurilor cu cărbune activ saturate,

aşa cum este indicat (A). 
• Montaţi filtrele noi, aşa cum este indicat (B).
• Montaţi la loc filtrele de degresare metalice.

�



Iluminat 
• Pentru înlocuire, contactaţi serviciul de asistenţă tehnică

(„Pentru a cumpăra vă rugăm să contactaţi asistenţa tehnică”).
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ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

  Уважно прочитайте це керівництво перед встановленням і 
експлуатацією приладу задля забезпечення власної безпеки та 
правильної роботи обладнання. Завжди тримайте ці інструкції разом 
із приладом, навіть у випадку його переміщення чи продажу. 
Користувачі мають уважно ознайомитись із порядком експлуатації 
пристрою та технікою безпеки під час користування ним. 

 Під’єднання електричних дротів має виконувати фахівець. 
• Виробник не нестиме відповідальності за жодні пошкодження, що

виникли в результаті неправильного або неналежного встановлення.
• Мінімальна безпечна відстань між поверхнею плити та витяжкою

становить 650 мм (деякі моделі можуть бути встановлені нижче,
дивіться розділи з робочих габаритів і встановлення).

• В інструкції з монтажу газової плити може бути зазначено більшу
відстань, ніж у цьому документі. Слід завжди дотримуватись інструкції,
де зазначена більша відстань.

• Переконайтеся, що напруга в мережі відповідає напрузі, зазначеній на
паспортній табличці, яка розташована з внутрішньої сторони витяжки.

• У фіксованій розводці мають бути передбачені засоби вимкнення
згідно з правилами монтажу.

• У разі використання пристроїв класу I переконайтесь у тому, що
внутрішнє джерело живлення має відповідне заземлення.

• Підключайте витяжку до димоходу за допомогою труби діаметром
щонайменше 120 мм. Шлях до димоходу повинен бути якомога
коротшим.

• Необхідно дотримуватися норм щодо випуску повітря.
• Не підключайте витяжку до витяжних каналів, через які виводяться

гази горіння (з бойлерів, камінів тощо).
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• Якщо витяжка використовується разом із неелектричними пристроями
(наприклад, пристроями для спалювання газів), у приміщенні
необхідно забезпечити належну вентиляцію, щоб уникнути зворотної
тяги відпрацьованих газів. Якщо кухонна витяжка використовується в
поєднанні з пристроями, які працюють від неелектричних джерел
енергії, від’ємний тиск у приміщенні не повинен перевищувати
0,04 мбар, щоб уникнути повернення витяжкою газів назад у
приміщення.

• Забороняється спрямовувати потік повітря у витяжний канал, який
використовується для відведення диму від приладів, що працюють на
газі або інших типах пального.

• Якщо кабель живлення пошкоджено, його необхідно замінити,
придбавши новий кабель у виробника чи його сервісного агента.

• Підключайте штекер до розетки, яка відповідає чинним нормам і
розташована в доступному місці.

• Використання технічних і запобіжних заходів щодо викидів
регулюється правилами, встановленими місцевими органами влади.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перед встановленням витяжки зніміть захисну
плівку.

• Використовуйте тільки гвинти й малі деталі для підтримання витяжки.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Установлення гвинтів або кріпильного пристрою з
порушенням наведених інструкцій може призвести до ураження 
електричним струмом. 

• Не допускається дивитись безпосередньо на джерело світла через
оптичні прилади (бінокль, збільшувальне скло та ін.).

• Не фламбуйте страви під витяжкою, оскільки це може спричинити
пожежу.

• Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, особи з
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими можливостями,
а також особи, які не мають досвіду чи знань, якщо за такими особами
наглядатимуть або якщо вони отримають указівки щодо безпечного
користування пристроєм і розумітимуть можливі небезпеки. Дітям
забороняється гратися з пристроєм. Дітям забороняється чистити й
обслуговувати пристрій без нагляду дорослих.

• Необхідно слідкувати, щоб діти не грались із пристроєм.
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• Цей пристрій не призначено для використання особами (у тому
числі дітьми) з обмеженими фізичними, сенсорними або
психічними можливостями, а також особами з відсутністю досвіду
чи знань, крім випадків, коли за ними наглядають або їх було
попередньо проінструктовано щодо використання пристрою.
Досяжні частини можуть дуже нагрітися під час використання з

плитою.

• Чистьте та (або) замінюйте фільтри через зазначений період
часу (є небезпека виникнення пожежі). Див. розділ «Догляд і
чищення».

• У разі використання витяжки одночасно з приладами, які
працюють на газі або інших видах палива, необхідно
передбачити належну вентиляцію приміщення (не застосовується
до приладів, які спрямовують потік повітря тільки назад у
приміщення).

• Символ  на виробі або його пакуванні вказує, що цей виріб не
можна викидати як побутові відходи. Замість цього його потрібно
передати у відповідне місце збору для повторної переробки
електричного й електронного обладнання. Забезпечивши
належну утилізацію виробу, можна допомогти в запобіганні
негативним наслідкам для навколишнього середовища та
людського здоров’я, які можуть бути викликані неправильною
утилізацією цього виробу. Для отримання докладнішої інформації
щодо утилізації цього виробу звертайтеся до місцевих органів
влади, в службу утилізації побутових відходів або в магазин, де
було придбано виріб.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Габарити 

Компоненти 
№Кількість Компоненти виробу 
1 1 Корпус витяжки в комплекті з елементами 

керування, освітленням, вентилятором, фільтрами 
9 1 Редукційний фланець діаметром 150—120 мм 

№Кількість Монтажні компоненти 
7.2 2 Кронштейни кріплення корпусу витяжки 
11 4 Дюбелі 
12a 4 Гвинти  

Кількість Документація 
1 Інструкція з експлуатації 

�

�

���
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ВСТАНОВЛЕННЯ 
КРІПЛЕННЯ ПЕРЕДНЬОЇ ПАНЕЛІ ДО КОЗИРКА 
• Витягніть металевий козирок й одночасно розблокуйте
важіль із лівого боку витяжки.

• Під час свердління передньої панелі використовуйте
картонний шаблон. Прикріпіть панель до козирка за
допомогою гвинтів, що постачаються в комплекті.

КРІПЛЕННЯ ВИТЯЖКИ ДО СТІНИ 
• Глибина витяжки може становити від 275 до 360 мм.
• Відрегулюйте гвинти Vx під час регулювання кронштейнів
з урахуванням правильної глибини. 

• Під час регулювання нижньої частини витяжки з
урахуванням потрібної глибини необхідно послабити
гвинти металевої проміжної втулки та перемістити її,
наскільки це необхідно.

• Під час свердління отворів у стіні використовуйте
спеціальний картонний шаблон. Вставте дюбелі в отвори
та закріпіть два металевих кронштейни за допомогою
чотирьох гвинтів, що постачаються разом із іншим
приладдям.

• Під час свердління бокових шаф використовуйте
спеціальний картонний шаблон.

У разі використання відвідної моделі витяжки необхідно 
зняти решітку з вихідного отвору повітря.  

• Повісьте витяжку на металевих кронштейнах.
• Поставте козирок на місце, приділяючи увагу тому, щоб
напрямні були правильно встановлені у відповідних
місцях. Відрегулюйте переміщення козирка за допомогою
двох гвинтів.

• Регулюючи гвинти Vy, можна вирівняти висоту витяжки в
порівнянні з шафами.

• У разі необхідності повторно відрегулюйте глибину
витяжки.

�������	
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З'єднання 
ВИТЯЖНА СИСТЕМА КАНАЛЬНОЇ МОДЕЛІ 

Під час установлення відвідної витяжки приєднайте її до 
витяжної труби, використовуючи гнучку або жорстку трубку 
діаметром 150 або 120 мм на вибір монтажника. 
• Для встановлення з'єднання витяжної системи ø 120 мм
уставте фланець із редуктором 9 на вихідний отвір
корпусу витяжки.

• Закріпіть трубку у відповідному положенні за допомогою
достатньої кількості трубних хомутів (не входять до
комплекту).

• Зніміть вугільні фільтри (якщо є).

�	�
�

�
�	���

ВИХІДНИЙ ОТВІР ПОВІТРЯ В МОДЕЛІ З РЕЦИРКУЛЯЦІЄЮ 
• Переконайтеся, що корпус витяжки повністю закріплено.
• Переконайтеся, що витяжку оснащено фільтрами з активованим вугіллям.

ЕЛЕКТРИЧНІ З'ЄДНАННЯ 

• Підключіть витяжку до розетки за допомогою двополюс-
ного вимикача з контактним зазором щонайменше 3 мм.

• Зніміть фільтри-жироуловлювачі (див. розділ з
обслуговування), стежачи за тим, щоб роз'єм кабеля
живлення був правильно встановлений у гніздо,
розташоване на стінці вентилятора.
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ВИКОРИСТАННЯ 
Панель управління 

1  Освітлення Вмикання/вимикання системи освітлення. 
2  Двигун Вмикання/вимикання двигуна. 
3  Швидкість Регулювання швидкості: 

1. Мінімальна швидкість; надзвичайно безшумний безперервний обмін
повітря; підходить за наявності невеликої кількості випаровувань і
запахів, які утворюються під час готування їжі. 

2.Середня швидкість; завдяки оптимальному співвідношенню
продуктивності й рівня шуму така швидкість підходить для більшості 
умов готування їжі. 

3. Максимальна швидкість; підходить для умов готування їжі, коли
випаровування та запахи сягають максимальної інтенсивності протягом
тривалого часу. 

ДОДАТКОВО 
4  Мікровимикач Мікровимикач, який активується рухом козирка. Він вмикає та вимикає 

витяжку залежно від умов, які було встановлено раніше за допомогою 
повзунків панелі управління. 

5  Світлодіод Світлодіод для індикації роботи двигуна. 

�
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ОБСЛУГОВУВАННЯ 
Фільтри-жировловлювачі 

ОЧИЩЕННЯ АВТОНОМНИХ МЕТАЛЕВИХ ФІЛЬТРІВ-
ЖИРОВЛОВЛЮВАЧІВ 

• Фільтри необхідно чистити через кожні 2 місяці роботи
або частіше в разі особливо інтенсивного користування. Їх
можна мити в посудомийній машині.

• Витягніть фільтри по одному, натискаючи в напрямку
кінця групи й одночасно тягнучи вниз.

• Обережно вимийте фільтри, щоб не погнути їх. Перед
повторним установленням зачекайте, поки вони висохнуть.

• Під час установлення фільтрів стежте за тим, щоб ручку
фільтра можна було бачити із зовнішньої сторони.

Вугільний фільтр (модель із рециркуляцією) 

Ці фільтри не можна мити або відновлювати. Їх потрібно 
міняти приблизно через кожні 4 місяці використання або 
частіше в разі інтенсивного використання.  

ЗАМІНА ФІЛЬТРА З АКТИВОВАНИМ ВУГІЛЛЯМ 

• Витягніть металеві фільтри-жировловлювачі
• Витягніть забруднені фільтри з активованим вугіллям, як
показано (A). 

• Встановіть нові фільтри (B).
• Установіть на місце металеві фільтри-жировловлювачі.

�



Освітлювальний прилад 
• Для заміни звертайтесь в технічну підтримку («Для
придбання звертайтесь в технічну підтримку»).
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TRUVا� WXP ��Q ت�RS��R

�ً�� $#! b	� a و�` أ^� d وا"! ��ام �����أ ھhا ا����� �ef �����g ا� fا 
ا� ��wx ا�&�mn#� u�vز. اs� d داhmg ��ًqه ا� �#���ت �o ا��mnز j#k% ��$ b d أو 

b#$ �n� .j��g ا��� ��م أن ���ف y��� ���z��gات ا� ��wx وا��	�� �hmا ا��mnز.

.
•

����� ا{!	ك �gا!�� ��~ � �&� �n� 
��� أو !�ء ا! ���ل ��و"ً $` ا{��ار ا�����n $` !�ء ا� �� ��� o�&��ا 

•
ا��mnز.

 ا������ �~ ا��v ا{د%#� b�	�� u�! `�g ا���e وا������ ��n أن ��zن 650 ��، 
�ات ا{�ndم k� b�ع ا�^��^b ا�� ،�fع أ�����b#$ �me ار�� `z�� ت	ا���د� ��g)

.
•

  ����وا� 
 �m��ر ا�x��أا `� �e�� إ�b ا��v^� ������ أ�x��ن ا��wز �� ��e� �ن � �#���ت ا�� إذا 

•
.

•

أ$	ه، ��n أن ���h ذ�a �~ ا�v��eن.
��g��� ~q�g ��� ھ� ��xر إ��j �~ ا�#��d ا���^�دة دا�� mz�أن ا� ��ر ا `� ���� 

ا������
 �������� أ^ymة ا��&� �~ ا����م ا�����g �g � �ا�� �o ��اuq أ%��� �� �n� 

•
ا{!	ك. 

 ����� a# �� ���y���ا �f���ا ��hw� �ze� أن `� �kv� ،I ����ة �` اym^�� �e����g 
.

•
أر�~ ���!� 

�ھ� we�� .�� 120~ أن �f ن�z� ��vg ا����ن ����� g �f ���� ا������ ��g!�رة 

•.
•

( 
 

�اً �fر ا"��zن.�&f ر ا���!�رة��ن ��z�
�ام ^��o ا��kا%�` ا���ر�� ا����� �g� �#� �` ا��mاء ا���!�  dا �n� 

�اق ($#��e! b ا����ل �`  dأد��� ا ��v�  ����� ا������ ا���g ����xا!� "
a�ذ b�ت وا���ا�` و�� إ��	ّw�ا



• 

.
•

•.
•

.
•

.

���q�g (��� أ^ymة ا��wز) ، ��n ���ن mz�ا �إذا �� ا! ��ام ا������ �o ا{^ymة ��
 o� ������ز ا���دم. $�� ا! ��ام ا�� ������� ���o $�دة w�ا ~� ���m �ا `� �����در^� 

��gء، � ن ا���w ا��#e~ �~ ا���zن ��n أ" mz�ا `� ً"�g �f����g ����ا{^ymة ا� ~ 
� �nوز �g ~#�� 0,04ر ���o ر^�ع ا{د��� ��nدًا إ�b ا���zن �gا!�� ا������ 

�ة �` ^�mز �g}ا ¡�� " ��n إ�	ء ا��mاء �` �	ل ��!�رة أو ��fة �ُ� ��م � &
�اق ���� �w��gز أو �g%�اع ا���fد ا{��ى.  dا

 j�#� �^ب ا!�gدال !�ك ا�ط��f $` ط��� ا��&�o أو ��~ ا�����، �~ �dل 
 �m�� oن �~ و��zو� �mg ا�����ل uqا�#�ا o� ا��� � h���g �g�k�ا ���� g �f 

 j��ا����ل إ
� ا� ���k وا��	�� ا��ا^� ا���ذھ� � &��¡ ا{د���، �` ا���وري �gا� ��g �#� � ���� 

 �f�g ��#v��#��ت ا�ا� �m ا$� ا� ~ و���k�ع ا�e�ا
.

.

.

 ����v�ا �f�fزا�� ر g �f ،������ا ���� g م��k�ا �ef :�PZ[�  
 �k� ز�mn�ا o� ا��� ��ا�~ وا{دوات ا� ~ e�ام ا�� !�g �f 

 j�$ �n�� �f ه ا� �#���تhm� �ًkز و��mn�ا ��e���ا�~ أو e�ا ����� ~� �x��ا :�PZ[�  
 ��g�m� ����ط

�ة....).ez� �!�$ ،���� (���ظ�&e�ة اym^}ا!�� ا�g ة���e� �m��ا ���� " •
.���d a�ذ �e�� �f :������ا �v� j�e�	��ا ��� o���� �m� © �� يh�ا����م ا �e�� " •
� 8 !��ات أو أ�f و�` �ef ا{���ص ��g ا{ط��ل �ef `� ز�mn�ا اhا! ��ام ھ `z�� •

.

�ط xg ، ����z�ا ��� ����ة وا���e��ا o� أو �f}ا ����n�ا ���ا��� ���v�رات ا�k�ذوي ا
 b#$ن و���g ز�mn�ا! ��ام ا �����أن � � ا»��اف $#��m وإر��دھ� �d �����gل 

ا{���ر ا� ~ ����ي $#b ا! ��ا��n� " .jز أن �#�� ا{ط��ل �mn��gز. �ُ��u ��ط��ل 
 �m�#$ اف��ط ا»�xg j %ز و����mn�ا ¡��� g

• ��n ا»��اف $#b ا{ط��ل و����m �` ا���mn��g �eز.
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 -Kأ بM -.LH98ا مدK>ا ز@IH>ص -
،

(BC >DE ذ9ك ا@ط/<ل) ا9ذ-ن 9د-8م 6درات 0/.-,
^ّ.-, HD/\, أو EH [Dرة وYDرX ,C-ر D ,-C>W< 9م -Lم اIUراف RS-8م وإرI<دھم 

 .,->0YE
  ا0D9<طق اIWD9وC, واWD- BL9ن ا9وbول ا0S >8-9د ا.DYL<ل 8K<ز ا9طaE 6د WLون Iد-دة 

ا9^رارة.

•.
•

)

�ة ا�&��%� وا� ���¡k� �� ��g ا�� �ة ا�����y ا���vدة ا%�� g �f ���¡ و/أو ا! �eال ا��	
��� $�� ا! ��ام ا������ �~ %�� ا���f ا�hي w�ا ~� ����� ���m� ��n أن ��zن ھ��ك 

 b#$ �e��� " �� ��م ��j ا{^ymة ا� ~ �� ��م ا��wز أو أ%�اع ا���fد ا{��ى 
�k� ���w�اء دا�� ا�m�ا ���� g م�k� .)ا{^ymة ا� ~ 

•
.

، .
،

.
، ،

. ،

 ���y�� ت������� ا���b#$  y ا��� © أو $#b ا���eة إ�b $�م ا� �#� �` ا��� © �x� 
��#��j إ�o�^ ��k% b %����ت � �&&� �~ إ$�دة ��و�� ا����ات  �n� �g د���$

 �%�� �v�v� �k���g © ���ا اhا� �#� �` ھ `� ���و%�� $�� ا� � z�«وا ��g�mz�ا
 ok� �f ~ �وا ���xe�ا �v&�وا ���e�ا b#$ ��e#! �fوث $�ا�d o�� ~� a�hg �$���

g �����g��e ا� ���� ��� ا��#�� �o ا��� © ������ ����y �` ا���#���ت $` إ$�دة 
��و�� ھhا ا��� © �ُ�^b ا"�&�ل $#z� b � ا������ ا��v#~ أو ���� ا� �#� �` 

� ا�hي ا� ��� ��j ھhا ا��� © n ��أو ا ~�y���ا������ت ا
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الخصائص 
  الابعاد القياسية

 المكونات
 مكونات المنتج    الكمية  المرجع  
التحكّم، المصابيح، الفلاتر، مجموعة : هيكل المدخنة آامل مع 1 1

 �. الشفط
  مم ø  150-120 حافة تخفيف بقطر     1 9

ترآيب  مكونات ال  الكمية  المرجع    
 آتيفات تثبيت جسم المدخنة         2 7.2
 أوتاد 4 11
12a 4   براغي 

 وثائق  الكمية 
التعليمات  آتيب   1  

�

�

���

���

��
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  الترآيب
الأمامي الحاجب لوح ترآيب

اسحب الحاجب المعدني، وفي نفس الوقت، افتح العتلة على الجانب الأيسر من  •
 .المدخنة

رآّب اللوح على  .استخدم قالب اللوح الكرتوني المخصص عند ثقب اللوح الأمامي •
 .الحاجب باستعمال البراغي المزودة

الترآيب على الجدار
 . ملم360 و 275عمق المدخنة يمكن أن يكون بين  •
 . من ترآيز الأقواس الى العمق المطلوبVxاضبط البراغي  •
لضبط الجزء الأسفل من المدخنة مع العمق المطلوب فمن الضروري تخفيف  •

 .براغي الفواصل المعدنية وابعادها للمسافة المطلوبة
و موضح في القالب الكرتوني، ضع المثبتات في الثقوب ثم رآب اثقب الجدار آما ه •

 .الأقواس المعدنية بالبراغي الأربعة المزودة
 .قم بثقب القنطرات الجانبية باستعمال قالب الكرتون •

 .في حال ترآيب المدخنة طراز الشافط، قم بازالة شبكة مخرج الهواء

 .قم بتعليق المدخنة على الأقواس المعدنية •
اضبط .  ترآيب الواقي مع الانتباه الى جعل الدلائل في أماآنها المخصصةبإعادةقم  •

 .انزلاق الواقي بواسطة البرغيين
 . حسب القنطرات القريبة  يمكن محاذاة ارتفاع المدخنةVyبضبط البراغي   •
 .عند الضرورة اضبط عمق المدخنة •

�������	




��
�

��
�
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  التوصيلات
نظام الطرد من خلال انبوب

آيب مدخنة الطرد قم بتوصيل الشفاط بالمدخنة باستخدام ماسورة عند تر  -
. الاختيار متروك لفني الترآيب ) مم 150-120= بقطر ( صلبو او مرنة 

ادخل الحافة ) مم 120= بقطر( لترآيب وصلة الطرد الخاصة لعادم الهواء  -
 . علي مخرج جسم الشفاط ) 9(السفلية 

خصص باستخدام مشابك اتثبيت الماسورة قم بترآيب الماسورة في المكان الم -

  .يجب نزع اي فلتر آربون موجود داخل الشفاط   -

�	�
�

�
�	���

التدوير إعادة طراز في الهواء مخرج
 .تأآد من جسم المدخنة مثبت تماماً •
 .تأآد أن المدخنة مزودة بفلاتر الكربون النشط •

التوصيل الكهربائي

) مشترك ثنائي القطبين ( ل قم بتوصيل الشفاط بمصدر الكهرباء من خلا  -
  . لتعويض الفارق في الفتحات بين الشفاط و المصدر الرئيسي 

وتاآد من توصيل سلك الكهرباء ) انزظر فقرة الصيانة ( انزع فلاتر الدهون  -
 . بالوضع الصحيح داخل الفيشة الموجودة علي جانب المروحة 
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الاستخدام 
التحكم لوحة

 .اطفاء نظام الإنارة/اشعال الإنارة  1
 .اطفاء الموتور/اشعال موتور  2
 :التحكم في السرعة السرعة  3

السرعة الدنيا، صامت بشكل خاص، تبادل الهواء المستمر، مناسبة في وجود أبخرة الطهي والروائح . 1 
 .قليلة فقط

المدخنة ومستوى الضوضاء، وهي مناسبة لمعظم متوسطة السرعة، العلاقة الجيدة بين قدرة شفط  . 2 
 .يالظروف الطه

السرعة القصوى، وهي مناسبة لظروف الطهي عندما تكون الأبخرة والروائح هي في أقصى درجات . 3 
 .الانبعاثات وخاصة في فترات الطبخ الطويلة

اختياري
فتاح يشعل ويطفئ المدخنة حسب الظروف التي هذا الم .مفتاح توصيل، يعمل من خلال حرآة الحاجب مفتاح توصيل  4

 .برمجت سابقاً بالمنزلق في لوحة التحكم
 .ضوء الديود الذي يشعل عند تشغيل الموتور ضوء ديود  5

�

�

�
�

�
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عملية الصيانة 
فلاتر الدهون

  تنظيف فلتر الدهون 

رر مع الاستعمال يجب تنظيف الفلاتر آل شهرين من الاستعمال او بشكل متك  -
  .الشاق 

 .,يمكن تنظيفه داخل غسالة الاطباق  -
يتو نزع الفلاتر من خلال الضغط عليها باتجاه الخلف مع سحبها لاسفل في  -

 . نفس الوقت 
اغسل الفلتر مع الحرص علي عدم صط الفلاتر ثم اترآها لتجف قبل اعادة  -

 .الترآيب 
 . احية الخارج عند اعادة الترآيب تاآد ان مكبس الغلق متجه ن -

  )نظام اعادة التوزيع الداخلي ( فلتر الكربون 

 اشهر من الاستعمال 4هذه الفلاتر غير قابلة للغسيل او التنظيف بل يجب استبدالها آل 
. وتكرر عملية الاستبدال مع الاستعمال الشاق 

  تغير فلتر المربون 
  انزع فلتر الدهون المعدني   -
 ) .A(شبع بالدهون آما هو موضح ثم انزع فلتر الكربون الم -
 ) .B(قو بترآيب الفلتر الجديد  -
 . واعد ترآيب فلاتر الدهون مرة اخري  -

�



إنارة
 )"الفنية الخدمة راجع بشرائها الرغبة عند (".الفنية الخدمة طلب يجب تبديلها عند •
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